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	Dersin Amacı
	Bu dersin temel amacı, öğrencilerin teorik bilgilerle birlikte simultane tercüme becerilerini geliştirmektir. Bu doğruştuda, öğrencilerin profesyonel tercüman olarak çalışmak için gerekli olan aktif dinleme, anlama ve sözlü çeviri becerilerini geliştirmeyi amaçlar. Ayrıca, laboratuarda simultane tercüme teknik ekipmanlarını kullanarak veya çevrimiçi imkanları kullanarak öğrenciler, gerçek hayattaki konferans ortamını deneyimleme ve simultane tercüme yapma şansına sahip olurlar.



	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Öğrenciler,
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Sözlü çeviri için gerekli terminoloji ve kavramları anlar ve kullanabilir

	4,3
	4,4

	
	2
	Simultane çeviri teknik ekipmanını kullanabilir

	5
	5

	
	3
	Çeşitli konularda konuşmalar için terminoloji hazırlayabilir
	2,3
	5,4

	
	4
	Sözlü çeviri becerilerini geliştirir
	2,3,5,6,13
	5,4,4,5,5

	
	5
	Tercümanların karşılaştığı zorlukları ve onlarla nasıl başa çıkılacağını öğrenir

	2,3,6
	5,4,5

	Dersin İçeriği:  Bu dersin temel amacı, simultane çeviri sürecini ve ortamlarını tanıtmak, çeviri için strateji ve teknikleri öğretmek ve öğrencileri simultane çeviriye hazırlamaktır. Ders,  ayrıca öğrencilerin alanla ilgili kelime bilgisini genişletmeyi amaçlamaktadır.



	Ders İçerikleri:( Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu 
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	Introduction to the course 
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	          Sunum/Tartışma

	2
	Simultane çevirinin özellikleri 
	Robin Setton, Andrew Dawrant. “Conference Interpreting: A Complete Course
	Sunum/Uygulama

	3
	Simultane Çeviri Süreci ve İşleyişi 
	Robin Setton, Andrew Dawrant. “Conference Interpreting: A Complete Course
	Sunum/Uygulama

	4
	SI Eğitimi: Başlangıç
	Gillies, Andrew, Note-taking for Consecutive Interpreting: A Short Course
	Sunum/Uygulama

	5
	SI Eğitimi: Başlangıç
	Gillies, Andrew, Note-taking for Consecutive Interpreting: A Short Course
	Sunum/Uygulama

	6
	SI Eğitimi: Koordinasyon
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Sunum/Tartışma/Uygulama

	7
	SI Eğitimi: Koordinasyon
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Sunum/Tartışma/Uygulama

	8
	SI Eğitimi: Deneme
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Sunum/Tartışma/Uygulama

	9
	SI Eğitimi: Deneme
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Uygulama

	10
	SI TEğitimi: Pekiştirme 
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Uygulama

	11
	SI TEğitimi: Pekiştirme
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Uygulama

	12
	SI TEğitimi: Pekiştirme
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Uygulama

	13
	SI TEğitimi: Pekiştirme
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Uygulama

	14
	General Review
	
	Uygulama

	KAYNAKLAR
	SI Training: Consolidation

	Ders Kitabı
	Gillies, Andrew (2005). Note-taking for Consecutive Interpreting: A Short Course,St Jerome.

Setton R.& Dawrant A.(2016). Conference Interpreting: A Complete Course. John Benjamins Publishing Company. 

Doğan, A. (2020). Sözlü çeviri çalışmaları ve uygulamaları. Siyasal Kitapevi.

Nolan, J. (2005). Interpretation techniques and exercises. Multilingual Matters.

	Önerilen Kaynaklar

	

	WEB Adresleri
	

	ÖLÇME ve DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar 

	Ara Sınav 
	
	30%
	

	Ödev
	
	10%
	

	Final
	
	60%
	

	AKTS TABLOSU

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders süresi
	14
	4
	56

	Sınıf Dışı Çalışma 
	14
	3
	42

	Ödev 
	1
	14
	14

	Araştırma
	2
	10
	20

	Ara Sınav
	1
	20
	20

	Final Sınavı
	1
	25
	25

	Toplam

Toplam / 30

AKTS Kredisi
	177
	Total

Total / 30

ECTS Credit
	169

	
	177/30=5,9
	
	169/30=5,633

	
	6
	
	6


